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JNNEKCUYHE PIBHOMAHITTS YKPAIHCbKOT MOBW Y NEPEKJIAOAX
J1.COJZIOHbKA

Bigomo, 1110 alekBaTHiCTh IepeKJIaay, a 0Co0JIMBO XYA0MKHBOI0, € BifHocHOI0. Ilepekaagau, AK 3a-
suavaB B.I'yM00abAT, HATUKAETHCS HA OAMH 3 IBOX IIiJBOAHNX KaMeHiB, 3aHAATO TOUHO JOTPUMYIOUNCH
OpuUTiHAJNy 3a PaXyHOK MOBH BJIACHOT'O Hapojay, abo 30epirarouym CBOEPiAHICTL MOBHU BJIACHOT'O HApPOIY
3a paxXyHOK MoBU opuri"ainy [6, 43]. OcHOBHe y mepeKJIaAi — Ile JOCTYIIHICTb mepeKJialy MOBHOMY Ta
€CTeTUYHOMY CIPUNHATTIO YATAYA.

Caymaomo € nymka P. 3opiBuak, 1110 «KijJbKa IepekJjaaiB OJHOTO i TOTO JKe IepIo:Kepesa — SBU-
e 3aBXKAU OasKkame, TOMY IO Ha BiAMiHY Bij opurinaay, 3aBKAM €IUHOTO i HEIIOBTOPHOI'O, KOMKHUIA
mepeKJia g TiIbKY IPUOJN3HO BiITBOPIOE 00PAa3HO-CMICJIOBY CUCTEMY OpUTriHaay. Benrukuit BUTBip Muc-
TelTBa — ABUIIe 6e3cMepTHE I HEBUUEPITHE, i MOMKJIMBICTD 10T0 IOBTOPHUX IIePeKJIALiB — OOHE 3 BUpPA-
JKeHb I1iel HeBuuyepIrHOCTi» [3, 30].

Cepen HUBKU IEPEKJIaiB Ka30K BijoMoro aHrJIificbkoro nucbMeHHuKa P.Kimrinra ykpaiicbKom0
moBoio (B.Ilanuenka, €. Bougapenko, H.I[[romoroi, I.Cas’1oK, B.UepHuienka Ta i.) ocobause miciie
satimaioTh mepekaanu JI.ConoubKa [4]. BoHu BigsHauaThCa 0COOJIMBUM MOBHUM 6araTCTBOM, PeTesb-
HHUM IIig00pOM BJIYUYHUX YKPATHCHBKUX BiAMOBIZHMKIB OO0 aHTJIIHCBKUX JEKCUUYHUX OJWHUIIL Ta KOH-
CTPYKILill, BAaauM MepefaBaHHAM HacHMYeHOI 00pPa3HOCTiI aBTOPCHKOrO TEKCTY, eCTETUYHOIO KPacolo,
3BYKOBOIO 300pasKkajbHiICTIO Ta pUTMiuHicTIO. I caMe 11i acmeKTy BU3HAUAIOTH 1XHIO BUCOKY I[iHHICTD JJIs
giTeit, agske BBOAATDH A0 IXHLOTO 00iry mUTOMO YKpaiHCBKi cioBa i Bupasu, siki 36arauyioTh CJIOBHU-
KOBUI 3aIiac i BYaTh TOBOPUTH NPaBUJIbHO. MeTa HaIIOl PO3BiAKM — BUBUUTHU JIEKCUYHE PiBHOMAHITTA
YKpPaiHOMOBHUX IlepeKJiafiB Kasok P.Kinminra, saificienux JI.CoI0OHbKOM, BUABUTH iXHIO €CTETUYHY 1
mparMaTuuHy QyHKITII.

JI.CooHBKO — BeJIMKUH 3HABEIb YKPAlHChKOI MOBHU, CBiJUEHHAM UYOTO €, HAIIPUKJIAL, yMije BU-
KOPUCTAHHA HU3KU CUHOHIMIiUHUX BiOBIAHMKIB 10 ieKceM IepiioTBopy. Hanpukian, mekcema spank
( «to strike with the open hand»[8]), ika B aHIJIO-YKPaiHChbKUX CJIOBHUKAX MepeKJageHa 34e0iIbII1oro
AK wavonamu [1] (110, Ha HAITY IYMKY, € POCifICEKOIO KaJIbKOI0, i BAYUHUM IepeKJaagoM 0yo 6 damu
Janaca) nepegaHa IMiJiol0 HU3KOI CUHOHIMIB, 3aJIesKHO BiJl ceMaHTHUYHOI nud)epeHIriaiii osuaku, a came
Bif TOrO, XTO GUB CcyOHEHA i uuM: and his tall aunt the Ostrich spanked him with her hard, hard claw
[7, 64] — Joszoroza mimka Cmpaycuxa wmypxana iiozo 3a ye c60€i0 meepdow-meepdoio Kizmucmoi
Hozow [4, 64]; and his tall uncle, the Giraffe, spanked him with his hard, hard hoof [7, 64] — i dos-
2zomenecuil 0a0vko Hupag 6purae itozo ceoim miyHum-miyrum xkonumom [4,12]; his broad aunt, the
Hippopotamus, spanked him with her broad, broad hoof [7, 64] — i moecma mimka I'inonomamuxa
cmycana (020 Wupoxow-wupoxow pamuuyer [4, 12] ; his hairy uncle, the Baboon, spanked him with his
hairy, hairy paw [7, 64] — 6onoxamuil dadvko Ilasian 0a6aé iomy nanaca c60€10 8010XANMONI0 JLANOI0
[4,12], and all his uncles and his aunts spanked him [7,64] — i 6ci 0a0vku it mimku HeoOMiHHO buLU
L cmycanu itozo [4, 12]; Then everybody said, ‘Hush!’ in a loud and dreadful tone, and they spanked
him immediately [7, 65]— I 6ci 6 00un zonoc zpisno 2yxnyau: Ifums! H 0dpasy x yci pasom danu iomy
0obpozo wocy [4, 12]; And they all spanked him once more for luck[7, 65]— I 6ci poduui dobpe 6iduLnvo-
naau iiozo Ha wacmsa [4,13]; Then the Bi-Coloured-Python-Rock-Snake uncoiled himself very quickly
from the rock, and spanked the Elephant’s Child with his scalesome, flailsome tail [7,66] — mo0di Cxke-
aacmuii-Ilepicmuii-Yoae-I1imon 61uckasuiro cnogs 3i ckei it 0obpave-marxu wuwmazonyeé CaoHens c60-
im nyckamum-ginvuamum xeocmom [4, 14]; have all spanked me for my ‘satiable curiosity [7, 67] — Bci
8ce documb LYNY06aLu Mere 3a Mo Hescumumy yikasicms [4, 14].

JI.CoTOHBKO BIKUB JIeB’ATH YKPaiHCHKUX BiNIOBIiAHUKIB, cepell AKUX IIepeBaskae POZMOBHA JIEK-
cuKa i ¢paseosioriumi oguHMUII, 1110 POBKPHUBAE OAaraTCTBO YKPAIHCHKOI MOBH i € 0COGJIMBO BAKJIUBUM
IJIs1 MaJIEHbKOTO UnTaua, AKUHA PO3BUBA€E CBOI MOBHI 3i0HOCTI i hopMye BOKaOYIap.

Y cuHOHiMax g mepeKJjagavua He CTiIbKY BaKJIMBOIO € MOAi0HICTh, CKiMbKY BiAMiHHiCTE, CBOE-
piguicTh BiaTiHKiB. KOHTEKCT Tpeba cipuiiMaTy He TiTbKU AK (hOH CUHOHIMIT, aje if AK aKTUBHUI YNH-
HukK ii. Came meii acuexT JI.CoIOHBKO aKTyaIisye y mepexaami.

3acJIyroByIOTh Ha yBary TaKOXK KOHTEKCTyaJbHI BiATIOBIIHMKM 0 aHTJIilicbKOI Ha3BU KiHITIBOK
hoof pisuux TBapuH: y sKupadu — konumo, a y I'imonoramuxu — pamuuys. TaKuM YMHOM JiTH BUATHCSA
MpaBUJILHO HAa3WBATHU IX.

IIle ogEUM IPUKJIAIOM YPi3HOMaHITHEHHSA OIIOBili € BUKOPUCTAHHA KOHTEKCTYaJIbHUX CUHOHIMIB
IO aHTJIifichbKOI ieKcnuHOI oquHUIi say: He understood what the beasts said, what the birds said, what
the fishes said, and what the insects said [7, 226] — Bin po3ymis, ujo zo6opuau 36ipi i w0 cniéanu
nmaxu, w0 6y60HinU pubU, i WO 03urciaru komaxu [4, 37]. YKpalHChbKi 0COOIMBOCTI CITOBOBIKMBAHHSA
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aKTyaJIi30BaHO 1 y HaCTyTHOMY IepekJyiani sexcemu put: Then they put their veils over their heads, and
they put their hands over their mouths [7, 245] — I 60ru no3anunanuca c60imu NOKPUEALAMU, i NO3aA-
myaanu pyxkamu codi pomu [4, 46].

Kasxawm P.Kininra BiactuBa rpa CJIOBOM, BeJIMKA KiJIbKiCTh OHOMATOIIIUYHNX Ta eK30TUYHUX CJIiB,
JI. CostoHBKO TPy IIepeae uepes IPoCTOPiuHi cIoBa i hpaseosoTiuHi BUCIOBH.

ITepeknagau aKTUBHO IMOCJIYTOBYETHCA IIPOCTOPIYHOIO JIEKCUKOIO, IKA Iepefae 0COOJTUBUM KOJIO-
PUT Ta eKCIPECUBHICTL TEKCTY: HOTU CJIOHEHATHU KYUeHbKi, oneyvkysami (B opurinaii — little ), roBo-
putu kyyepaeso (this is the way to talk), soitknymu (say Jack Robinson), ekopomumbv moobi 0HUll 6ik
(vitiate your future career); zenHy8, 110 aX BUJLACKU TiNLIN TeTh IO Beid piumi [4, 18] (let go of the
Elephant’s Child’s nose with a plop that you could hear all up and down the Limpopo [7, 69]), knocked
two of his dear brothers head over heels [7, 69] — ynepiwuzo[4, 19]. Jlekcema novaranamu, cjioBa 3
IeMiHyTUBHUMU cy(dikcamu (camicinbkomy, HimpiuleyKu, moYyHiCiHbK0) TOIOBHIOIOTH 00pa3 MajeHb-
KOT'0 CJIOHEHSATH 3 KYIeHbKMMH OIeI[bKyBaTUMU HiskKamu: and went on, a little warm, but not at all
astonished [7, 63] — nowananano dani mpoxu cepdume, aie Himpiuweuku He 30ugosane [4, 19].

Kaska manucana nisa giteii, ToMy ImepeKJaagad IOCIYTOBYETHCA PEATiAMU 3 « ITUTAYOL CYOKYJIBTY-
pu» [2]: it made a cool schloopy-sloshy mud-cap all trickly behind his ears [7, 68] — pobuno cobi 3 yiet
Kawi-K6éauLi npueEmMHY npoxorodrny wanky ax 0o eyx [4, 20]; mere-smear nose [7, 68] — kpanka-nanka
[4, 20]. BuokpeMmieHHA IUCKYPCY AUTAYOI CyOKRYyIbTYypH, uirte H. . [[306umrnaa-MenlbHUK, Ile BU3HA-
HHA iCHyBaHHA 0COOJIMBOI KaPTUHU CBiTY 3 IpUTaMaHHOIO oMy crenudikor cBiTobaueHHA Ta CBiTO-
BiguyTTa [2, 105].

CBiToOaueHHA 1 CBITOBIAUYTTS YKPAIHIIIB ICKPABO IepenaoTh (hpa3eosorisMu, AKUMYU HAalTOBHEH1
nepekJianu, saiticaeri JI.ColoHbKOM (X0Ua y TeKCTi OpUTiHANY iX HEeMae), 110 3acBiuye BUCOKUH CTY-
niHb (ppaseosorisarii yKpalHCbKOI MOBU Ta yMiJje IIOCJIYTrOBYBaHHA IIepeKJiafada (ppaseosiorisMamMm:
And yet Suleiman-bin-Daoud was not proud [7, 240] — I ece s maru Cyaeiiman-ion-/Jayo ne 3adupaé
Hoca [4, 38]; Where I come from we each eat twice as much as that between meals [7, 228] — Tam, 36i0-
KU 4 npuiiulos, KoxceH i3 Hac 3’idae yosiui 6invwie, i mo w06 minvku samopumu ueps’auxa [4, 39]; then
they would all quarrel with Suleiman-bin-Daoud, and that was horrid for him [7, 246] — modi éonu
yci eypmom ceapuauca 3 Cynetimarnom-ion-Jaydom, i 6 Cyaeiimana-ion-Jayda maximpuaaca zonoea
[4, 45]; when they had quarrelled for three weeks [7, 246] — kosu cynTasii [...] 3uuHnuau 8 3010momy
nanayi zapmudep ax na mpu muxhil[4, 40]; I might be made even more ashamed than I have been [7,
229] — a npoeaniocw 6i0 copomy kpize semnro [4, 40]; ‘Gracious!’ said his wife, and sat quite quiet [7,
237] — Jluwenvko! — suzyxnynra Memenuxa ma ii npuMoBK.La, Have 600U 6 pom Habpana [4, 42]; ‘go
back to your wife and stamp all you’ve a mind to.’ [7, 236] — nosepmaiics 0o c6oei xninku i mynai cobi
Ha 30opoé’auko [4, 41].

BixuBanHS THX UM iHIIIUX (GpaseosorisMiB 06yMOBJIEHO 3MiCTOM i CTUIICTUYHUM XapaKTepoM KOH-
TEeKCTy, Ha 110 He MOJKHA He 3BasKaTu, fJooupatouu (paseosoTiuHi BigmoBimuuku y mepekaani. Cepen
JIHTBICTHYHUX YMHHUKIB, IIIO BILIMBAIOTh HA HNpParMaTUYHy aJeKBAaTHICTh IIepPeKJIaJeHuX XYDOKHiX
TEeKCTiB, (pPaseosorisMu 3aiiMaioTh OCOOJIMBY HiIlly, OCKiJIbKY BiZ0oOpaskaoTh KYJIbTYPHO-HAIIOHATbHE
cBiTOOAUEHHS i € He3aMiHHUMU AJIS PO3BUTKY HAIilOHAJIBHOI CAMOCBiIOMOCTI JUTHUHH.

Ileperknagau TaKoK MaliCTePHO BiATBOPIOE 3BYKOBi aTpakIlii, BUKOPHUCTOBYIOUN BAAJi YKpaiHChKi
JieKCuYHi Ta (hpaseosoriuni BifmoBigHUKY: we are most extremely troubled on account of that trouble,
for it was a troublesome trouble, unlike any trouble we have known.’ [7, 246] — I mu makxozo cmpaxy
Habpanucs, makozo cmpaxy Hamepniaucs, o 6i0 mozo cmpaxy Ham we il 0oci 0il cmpax sK cCMpauLHO
[4, 46].

JI.CoJIOHBKO aKTUBHO IIOCJIYTOBYETHCS IIPUIOMOM OJOMAIITHEHHSA i aKTyasisye y meperjaaai muTo-
MO YKPAIHCBKi BiAMOBIAHUKMY, AKi 4aCTO € MAJIOBKUBAHNMU, TAKUM YMHOM MOTHUBYE M0 IX aKTUBHOTO
B)KUBAHHSI.

Hamnpukaan, emiTeTrHy xapakTepuCcTUKRY yAaBa y TeKcTi opurinainy the Bi-Coloured-Python-Rock-
Snake JI.Cononbko nepersaB AK Creascmo-Ilepicmuii-Yoas-Ilimon. B akagemiuHOMY TJIIyMadHOMY
CJIOBHUKY YKPAIHChKOI MOBH TaK IIOSCHEHO IPUKMETHUK nepicmuil — AKUN Mae HeoqHOPigHe 3a6aps-
JIeHHs, CMyTacTUii, CTPOKATHUH, 1 HaBeJeHO NPUKJIAL 3 BiIoMOI HapOAHOI omoBiAKY « XOoAUTH rapOys mo
ropoxny»: Oif Tu rap0ys, Tu nepicruii! I3 uum Gymem Tebe ictu? [5, 1.6, 327]. ILlto npunoBigky mobpe
3HAIOTh YKPAIHCBhKI IiTH, TAKMM UYMHOM aKTyaJi3yeThCSI HapOAHA eTUMOJIOTiA Ta (hoJIbKJIOPHE HAauaJo.
YrpaiHCchbKUI BiATOBIZHUK IO CJIOBOCIIONy4YeHHA spotted bamboo — cmpoxamoaucmuil 6ambyx [4, 41]
Mae 6iJIbIlle ceMaHTUYHE HaBaHTAKEHHA, a)Ke cCmpokamuil o3HaUYae He TiAbKU MIIAMUCTU, aje i Ta-
KUl «AKUl Ma€e Pi3HOKOJIbLOPOBe 3a0apBJIEHHS, PO3NMUCAHUI PisHOOAPBHUMU CMYsKKaMM, ILIAMaMH,
AKUT BUIALIAETHCA ACKpaBicTo» [5, T.9, 785].

e omauM CBigUeHHAM OJOMAITHEHHSA ITePeKJIAay € OHOMATOITiuHi ekcemu. Hanpukaan, giecso-
BO CIOpKOmMimu, iKe Io3Havae «BUCOKI I YacTO TOBTOPIOBaHi 3ByKH (IIPO KOHUKIB, IIBipKYHiB, ITTaxiB)»
[5, T.9,908], BOaso nepenae 3HaYEHHS aHTJIINICHBKOTO CJIOBOCIONYUYeHH said with a mournful cry, axe
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IOCJIiBHO O3HAYAE ckasamu naakcusum zonocom: I nmawra Konorxono npociopxomina itomy [4, 13]
Then Kolokolo Bird said, with a mournful cry [7, 65].

KoHTekcTyanbHO BIYUHUM € YKPaiHCHKUH BiAMOBiAHUK nopadusia y TakoMy KouTeKcTi: ‘Tell him
to come out,’ said the ‘Stute Fish[7, c. 5].

— Haxaxcu il sunizmu zemv. — nopaduna Xumpyura Pubra [4, c. 10].

Amxe, KOIU TPOCATH ITOPAA, TO Y BiATIOBiAb PagsaTh.

306arauye oOpasHe COIPUUHATTA TUTUHU U emiTeT pyHucmuil (AKUHA pocTe I'ycTo, KyIuThed [T.8,
909]): it wasn’t the Low Veldt,orthe Bush Veldt[7,20]— mo 6ye ne HusvkuiiCmen,ine PynucmuitCmen
[4, 23], axkuit acoliaTUBHO MEePEHOCUTDH YUTAUIB O MOl JIeTeHAU IIPO 30J0Te PYHO; i hpaseosorism
maximpuanacs zonosa: and that was horrid for him [7, 229] — i 6 Cyaeiimana-i6n-Jayda maximpunacs
zoqosa [4, 39]. OcobnmuBuii kooput Cxony mepenae yKpaiHChbKa JieKceMa godozpail: they all lived in a
great golden palace in the middle of a lovely garden with fountains[7, 228] -1 6ci 60ru Hcuau y 6eauro-
My 3on0momy naaayi noceped uydoozo cady 3 6odozpaamu [4, 39].

Orxe, mepekyganu JI. CosloHBKA 3aCIyTrOBYIOTH HA OKPEMY yBary, Bil3HAUAIOTHCA JIEKCUUHUM
faraTcTBOM, a caMe aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM (PaseosioTisMiB, MUTOMO YKpaiHCBhKOI JIEKCHUKH,
CUHOHIMiUHNX KOHTEKCTYaJbHUX BiATOBIZHUKIB, 1110 HE TiIbKM POOUTH iX MaliCTepHUMU, €CTETUUHU-
MU, ajie i BUKOHYE MparMaTuuHy (GyHKIiI0 — CIpuse PO3BUTKY i 30araueHHIO CJIOBHUKA MAJIEHBKOTO
ynTaua, CTAHOBJIEHHIO 100 HAIliOHAJBLHOI CBiTOMOCTI.
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Anomayia. Y cmammi aKyeHmMo6aHO Yyeéazy HA JeKCUYHOMY pisHOMaHimmi ma 30epeiceHHi
HAUiOHANbHO20 KOJOPUMY YKPAIHCbKOI Moeu 6 nepexaadax kasox P.Kinainea, 30ilicHenHux
JI.Cononvrom. Ilepexnadais aKmueHo nocaiYz08Yemuvcsa Gpa3eonozizmamu, NUmMoMo YKpaiHCcvbKoi JeK-
CUKO010, CUHOHIMIYHUMU KOHMEKCMYALbHUMU 6i10N08I0HUKAMU, UL0 He MiLbKU poOUumMb 11020 nepekaadu
MailicmepHUMU, eCMEeMULHUMU, aJle L BUKOHYE NPA2MAMULHY QYHKUIIO — cnpuse po3eumky i 30azaien-
HI0 CLOBHUKA MALEHbKO020 HUMAYQA.

Knrwouwosi cnoea: ppaseonozismu, KOHmMeKcmyaivbHi CUHOHIMU, NPOCMOPIYHA JeKCUKQA, eCmemuy-
Ha QYHKYiA, npazmamuyna QyHKyis, dumsaia cyoxyiomypa.

Summary. The article considers lexical diversity and preserving national colouring of the
Ukrainian language in translations of R.Kipling’s fairy-tales done by L.Solonko. The translator
actively uses phraseological units, genuinely Ukrainian words, synonyms which not only makes his
translations skillful and aesthetic but also performs pragmatic function — stimulates development and
enrichment of the little reader’s vocabulary. The usage of not often used variants of Ukrainian words
actualizes folk national etymology.

R.Kipling plays with the word using onomatopoeic and exotic words, words of child’s usage, from
their subculture. Defining the child’s subculture gives a possibility to speak about special picture of the
world with its peculiar child’s vision and feeling of the world. L.Solonko renders this play with the word
using colloquial words and phraseological units.

Among linguistic factors which influence pragmatic adequacy of translated fiction texts phraseo-
logical units take a specific place as they render national-cultural picture and are important for the de-
velopment of national consciousness of a child. In the target text L.Solonko actively uses the method of
concretization and domestication and actualizes genuine Ukrainian words, thus stimulating children
to their usage.
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Due to lexical peculiarities of the Ukrainian language verbal expression of some processes is more
diverse in Ukrainian and the translator actively uses this peculiarity creating strings of synonyms.
The choice of synonyms depends on the content and stylistic character of the context. L.Solonko uses a
number of words from the sphere of child’s subculture, colloquial words which render expressive char-
acter of the text, bring it closer to the little readers.

Key words: phraseological units, contextual synonyms, colloquial words, aesthetic function, prag-
matic function, child’s subculture.
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PELLENTUBHUNA TOPU3OHT MI®ONOrIi CATYPHA B J1IPULI
MUXAWUNA CEMEHKA

3maBajocsa 0, caMa IIOCTAHOBKA MUTAHHSA «AHTUUYHICTE y TBopUicTh Muxaiisa CeMeHKa» II€BHOIO
Miporo mapagokcanbHa. Amxe iM’a migepa «AcmaH@yTy» acoIliloeThCcs HacaMIepen 3 aBaHTapAHUMU
ABUINAMHY B YKPAIHCHKIiN moesii, y AKMX BUABJISAETHCSA iHINIE, BiIMiHHE Bil MOZEePHICTCHKOT0, KPUTHUY-
He CTaBJIEHHS A0 XYIOXKHBOI TpamuIlil B3araJi i 4o aHTHUYHOI cCIaAlInHU 30KpeMa. BoHO yKopiHeHe B
CBITOTVIAHO-€CTETUYHY OIIO3UIIiI0 MiK MOIEPHIZ3MOM i aBaHTapAM3MOM, A€ AOMiHAHTAMM MIEpIIOro,
AK cayirso HaroJgomrye A. Bina, € momipKkoBaHicTb, inpauTuaiam, ingusigyamism. Toai AK cKIaIHIKI
«OIITUMiCTHYHOIO allOKaJIiIICHCy» aBaHrapAy — 00ro0OPHUIITBO, CKAHAAILHICTE, I'PYIIOBi3M — I1e «HaI-
OyZIOBU» MOTO €CTETUYHOTO MiATIPYHTSA, a caMe: PO3TJIAAY sKUTTHA, a He JiTepaTypu (K BBasKaJIu MOJep-
HiCTHM) B POJIi CYIiIBHOTO MUCTEIILKOTO IPOEKTY, aHAJIITU3MY Ha IPOTUBATY MOAEPHICTCHKOMY CHUHTEe-
TU3MY, TSKIHHA 40 II03aeTUYHOCTI, IIT0 YMOKJINBJIIOE JeCTPYKILiI0; (peTUINM3aIlil HOBU3HU BHACJIIIOK
OIIOBUIIil 10 MUHYJOT0, ¥ TOMY umcJiai i mo Tpagurii [1, 7]. HaTtomicts B. MopeHens TpaKTye aBaHTap-
IU3M «He JUIINe AK OIMO3UIliliHe IPOTUCTOAHHS MOJIEPHiIZMY, a IIBUAIIE AK HOTO «3aA3ePKaJIA», e
BimOyBaeThCca Bce HaBOaKu. BogHouac »KOIeH i3 KOMIIOHEHTiB OiHapHOI 0mo3uIlii He 3amepevye iHIIIOro,
BOHU YaCTO B3a€MOJIOIIOBHIOIOTH OJAUWH OJHOTO Yy CHUTyAaIlil BIIMiHHOIO PO3yMiHHA iCcTOPMKO-JIiTepaTyp-
HOI miticHocTi» [6, 52]. Ilominsarouu yMKY OO aBaHTapay AK HACTYIHOI ()a3u POSBUTKY MOAEPHiI3MY
[auB.: 7], BBasKaeMo, 1110 ii caymIHicTs migTBepAKYe i CeMeHKOBa iHTepIpeTallis aHTUYHOCTI AK TEKCTY.

Excminmuraa «mpucyTHicTb» aHTMUHOCTI B ipuiii M. Cemenka 6iygbmn HisK ckpoMHa: Biprmi «o
Mysu» i «Chinkc» 3 TpaguiliiiHom iHTepmperaiiielo mipemM, iMeHa AKUX BUHECEHI B TUTYJU TBOPiB,
«ITligzemHa piueHbKa» 3 admosiero miiurnoro Crikcy, oopasu Cuimnum i Xapibau y Bipmri «Kpuaa cmi-
Ji..», Bakxauaiii — B «IHTepdepenii», ITana — y Bipmri «Tatidpya» . JIippuHOro repos mpoMeTeiBCHKOT0
tuny M. CeMeHKoO BinTBopuB y Bipiii «f», moaemisysas 3 antuuHuMu Gigocopamu y «Croipasi anaio-
riti» Ta «Iloemi MafiGyTHBOTO»: «30icauca 6 HeMUuHY4ill moyyi natura naturata it natura naturans»
[10,170]. A y Bipmri «Buruck» 3i 36ipku «II’epo Koxae» aBTOTepOi 3 CYMOM KOHCTATYyBaB, 11O «00J5
3axunyaa /| Mene He 6 kpacHuil Pum» (pixk Hanucarsaa 1916, Toxx «kpacuHuii» Puwm 1ie 6e3 izeosoriunoi
6apBu, a 3a GOJIHKJIOPHOIO TPAAUILIE€I0 — «UyAOBU» ). € y fioro mopoOKy MukKJI «CelsHChbKI caTypHAaJTii»;
HaTPAaIJISIEMO i Ha aHTUYHUIM TOIIOHIM AT/IaHTHAA B OMHOIIMeHHOMY Bipiii. Ock, BiIacHe, i yce 3 OIPUSIB-
HeHoro moetoM. IIpore, He yIIiJibHEHA aHTUYHUMU oOpasamMu i MoTuBaMu Jipuka M. CemeHnka, Ha HaIIl
IOTJIAL, BCE K PEe30HYE MNIMOMHHUM 3B’ A3KOM i3 TpaauIlieio, 3B’ I3KOM, IPOIIYIIIeHUM Uepe3 CBOEPiTHY
PeIelIlito aHTUYHOCTI aBaHTapPAHUM XYI0KHIM MUCICHHIM.

Crnenu@iky KpUTUYHOI aBAHTAPAHOI pererilii aHTUYHOCTi 3yMOBJIIOIOTH CBiTOBU i HaIlioHAJIbHUHA
KOHTEKCTH, IIOCYTHBO CKOPEeroBaHi JyXOBHUMU IIOITyKamMu nob6u. ITix cBiToBUM po3yMieMo mpelieieHT-
HiCTh CUTYyAIlil « CKUHEHHS 3 IIPEeCTOJIY «, XapaKTePHOI /I XYA0KHBOTO MUCJIeHHS BiKe 3 Kinmg XIX crT.
i mpoaeMOoHCTPOBAHOI iTamificbKuMU QyTypucTaMi, OYHTOM «TiJIeHIliB« IPOTH KJIACUKIB i akageMikis,
cupobamu T. C. Eniora nmepenucaTu icTopito aHIIiichKoI JiTepatypu, 3akaukamu B. Illoy B «KBinTe-
ceHIrii ibceHiaMy« moBaJIuTH, K Koauch Bacruiaiio, Illekcmipa et cetera. 3 1poro X po3pany *KecTis
iKoHO000PUOi T03K MOJIONOI reHepallii, 1110 B CBOEMY MaKCUMAaJIisMi BifKugae 3100yTKY reHeparlii crap-
mioi, i «f manto cBit «Ko63ap» « M. CemeHKa.

Ilig mamioHaTbHUM KOHTEKCTOM PO3yMieMo crnernudiky eTumosiorii Ta GopMyBaHHA YKPaiHCHKOTO
aBaHTrapAy, BUTOKHU SAKOTO — Y CHiJIbHIl 1 AJId pOMaHTUKIB HEMiMeTUUYHOCTI, KOHIeIITYaJabHil Hallize-
HOCTi B MaliOyTHE, cy0’€eKTHUBi3Mi, MepeBaKaHHI XyA0KHBOTO IIPOIleCy HaJ pes3yJIbTaToM, iHTyiTuBi3Mi,
maHi(ecraTuBHOCTi. A BigTrak racmaa tumny «Ilamio cBiii «Kob63ap»» criB3ByUYHiI pOMaHTUYHOMY KOMII-
JIEKCOB1 «HEKOHBEHI[IMHOI 0CcO0MCTOCTi» Ta pyHHIBHMKA HOPMATUBHOI ecTeTUKMN. KpuTHUuHa pereniisa
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